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Agir ai suru huma Beema
yindi ŋa kôoli mere ñakinoo
yercinni.
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Beemai farigire << Hey furu,
tani ñaŋiroo tigi >> yi.
Furu-i <<Tani gûro raŋirdi >> 
yi.
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  <<Kîri inda koo, gûro tigiriŋi
ye? >> yi.
Kîru-i << Tani gûro raŋirdi >>
yi.
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<<Dîg inda gûro tigiriŋi ye? 
>> yi.
Dîgu-i <<Tani gûro raŋirdi >>
yi.
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<< Wige gûro tigiriŋi ye? >> 
 yi.
Wiga-i na <<Tani gûro raŋirdi
>> yi.
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<<Inji ñaa taŋa ru gûro
yigirigi?>> yi.
Te kege tigisoo re sudunii
mere ŋa eri ni uwi.
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<<Buru gali yîri berke na
ginna tigi >> yi.



8






